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TEHAEPHI HOPMHU B YKPAIHCBKIN, AHIVIINCHKIN TA ®PAHIIY3bKIN
MOBAX: KOMIIAPATUBHUM AHAJII3

Y emammi npoananizoeano eendepui Hopmu 6 YKpaiHCubKill, aHenilicbKill ma Qpanyy3vKil Mo8ax 3 ypaxy8aHHAM
CYUACHUX COYIOKYTbMYPHUX MPancgopmayii ma po3eumky ceHoepHoi ninegicmuxu. Haeonoweno, wjo mosa gynxyionye
He e K 3aciO KOMYHIKayil, a i 5K 6aXNCIUSUL IHCMPYMeHm penpe3enmayii ma opmyeanHs COyiaibHux poietl, i0eH-
muyHoCmell [ Cmepeomunis, 08 si3aHux i3 kamezopicio eendepy. Pozensanymo mpaouyiiini ysenenuss npo MacKyninHicms i
Gemininnicmo, 3apikcosani 6 napemisnx, Gpazeono2izmax i 1eKCUUHUX OOUHUYAX, d MAKOIC ONUCAHO IXHIO mpaHchopma-
Yito 8 CY4acHOMY MOGHOMY NPOCOPI.

Cxapakmepu3o6ano 0CHO8HI pigHi penpesenmayii 2eH0epy — Aekcuunutl ma mopgonoziunuil. Ocobausy ysazy npuoi-
JI€HO JIeKCUYHUM ONO3UYIAM HA 3PA30K «YON08IK — JHCIHKAY, IXHIUl acumempii ma eniugy Ha popmyeanHs MOSHOI KapmuHu
ceimy. Jlocniooceno mopponoziuni 3acobu meopenHs emiHimueie i UsHAUEHO IXHIO NPOOYKMUSHICb Y KONCHIU I3 MPbOX
M08. 3°C08aHO, WO 6 AHIIUCHLKIN MOGI CHOCMEPI2AEMbCS MEHOCHYisl 00 32ACAHHS MOPQONOSIYHO MAPKOBAHUX OpM
JHCIHOHO020 POOY Ma AKMUBHO20 BNPOBAOINCEHHS 2eHOEPHO HEUMPAbHOT IeKCUKU U YHIGEPCAbHUX 3atiMeHHUKie. Dpan-
YY3bKa MOBA OEMOHCMPYE CKIAOHUL NPpoYyec OANAHCYBAHHSA MIdHC MPAOUYIIIHOW SPAMAMUYHOI0 HOPMOIO MA IHKIHO3UGHU-
MU NPAKMUKAMU, WO NPOABIAEMbCA Y 8APIAMUBHOCIT PeMIHIMUBIB, YHCUBAHHT NOOBIUHUX POPM i HOBUX MOBHUX 3ACODI8.
Vkpaincoka mosa manighemye 6Ucoxy npooyKmusHicms C1060MBIPHUX MOOeell (DeMIHIMUBI8 I IX aKmueHy HOpMarizayiio,
3YMOGNIeHY AK HYMPIUHbOMOBHUMYU YUHHUKAMU, MAK i CYCNITbHUM 3aNUMOM HA 2eHOEPHY PIGHICb.

OKpemo cKazano npo KOMYHIKamueHi cmpamezii peazy8ants Ha 2eHOEpHi HOPMU, 30KpeMd HA2ONOUWEHO HA MEHOeH-
yiax 0o netimpanizayii eenoepy, YHUKHEHHS Y3A2dlbHEHO20 YO0N08I4020 POOY Ma GNPOBAONICEHHS IHKIIO3USHUX POopMmY-
JII08AHb. Y3a2anbHeHo, Wo aHenilicbKa, (panyy3bKa ma YKPaiHCbKa MO8U OeMOHCMPYIOMb CRIIbHY CHPAMOBAHICIb HA
2eHOEpHY IHKIIO3UBHICMb, OOHAK pedni3yiomy ii pisHUMU WLIAXAMU 8I0N0BIOHO 00 81ACHOI pAMAMUYHOI CIMPYKMYPU ma
KYIbMYPHUX mpaouyii. 3pobieno 6UCHOB0K NPo OUHAMIYHULL XapaKmep MOSHUX 3MIH | AKMYaIbHICIb NOOAALUUX OOCTI-
Ooicenb y cihepi 2eHOepHOL NiH2BICMUKU.

Knrouosi cnoea: cendepri Hopmu, Geminimue, MacKymiHimus, 2eHOePHA IHKIIO3UGHICTb.
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GENDER NORMS IN UKRAINIAN, ENGLISH AND FRENCH LANGUAGES:
A COMPARATIVE ANALYSIS

The article provides an extended comparative analysis of gender norms in Ukrainian, English, and French, taking into
account contemporary sociocultural transformations and developments in gender linguistics. It emphasizes that language
functions not only as a means of communication but also as a key instrument for representing and shaping social roles,
identities, and stereotypes related to gender. The study examines traditional notions of masculinity and femininity reflected
in proverbs, phraseological units, and vocabulary, as well as their transformation in modern linguistic practice.

The research outlines the main levels of gender representation, including lexical and morphological dimensions.
Particular attention is given to binary oppositions such as “man — woman,” their asymmetry, and their influence on
the linguistic worldview. The paper analyzes morphological mechanisms of forming feminine nouns and determines
their productivity across the three languages. It is established that English shows a clear tendency toward the decline
of morphologically marked feminine forms and the increasing use of gender-neutral vocabulary and singular “they.”
French demonstrates a complex balance between traditional grammatical norms and inclusive innovations, manifested in
the variability of feminine forms, the use of double forms, and emerging linguistic practices. Ukrainian is characterized by
a high productivity of word-formation models for feminine forms and their active normalization, driven by both linguistic
potential and societal demand for gender equality.

The article also examines communicative strategies for addressing gender norms, including gender neutralization,
avoidance of generic masculine forms, and the implementation of inclusive language practices. It is concluded that
all three languages share a common tendency toward gender inclusivity, though they realize it differently according to
their grammatical structures and cultural traditions. The study highlights the dynamic nature of linguistic change and
underscores the relevance of further research in gender linguistics.

Key words: gender norms, feminine nouns, masculine nouns, gender inclusivity.

IHocranoBka mnpoOaemu. IIutaHHs TeHIAEPHUX
HOPM y MOBI 3aBxau repeOyBajo B IOJIi yBaru
¢inonoris. bararopiuHi IUCKycCii 13 LBOTO MUTAHHS
JIOBEJH, IO TeHICPHI HOPMHU B MOBax — L€ HE JIHIIE
poOJIEeMH IpaMaTUKK YK CTHJIIO, ajie i MaHidecTallis
COINIIBHUX MPOIIECIB Y CYCHIILCTBI. OIHO3HAYHO
MPUNAHATO, 1O MOBA IIOCTAE IHCTPYMEHTOM, SIKUH
BUSICKPABIIOE CYCHUIBHE YSIBICHHSA NPO PO, iIeH-
TUYHICTH Ta B3a€MOIII0 MK JIFOAbMH.

AHaniz pociaimxkenb. [Ipo akTuBHE 00roBO-
pEeHHsI TeHAEpPHOi YYTIHBOCTI B MOBI BapTO TOBO-
pUTH Ha OCHOBI CydYaCHHX IIpamb JOCIHITHUKIB
yKkpaiHcbkoi MoBH, 30kpeMa M. bpyc (bpyc, 2019),
T. Kocmenu, H. Kapnienko, T. Ocinosoi, JI. Camio-

voBry, O. Xamiman (Kocmema, 2014), aHDIifcbKOl
moBu — Nicole L. Rosen, Nicole A. Shoenberger
(Rosen, 2021), Di Garbo Francesca (Di Garbo, 2020),
¢panmyspkoi MmoBu — I. Onedip, 1. deinexo (Oume-
¢bip, 2020), Simon A., Degand L. (Simon, 2022) Ta
iH. X04 70 MpOTO MUTAHHS MOCTIITHO TPUKyTa yBara
JOCIIHUKIB OKPEeMHX MOB, Ha3piiga morpeba mpo-
JEMOHCTPYBATH 3arajbHE YSBICHHS PO T€HAEPHI
HOPMH B LIMX MOBAax Yy MOPIBHSUIIBHOMY aCIEKTi, IO
1 € METOIO CTATTI.

Buxnaaa ocHoBHoro martepiaiy. IIpo monsTTS
TeH/ICPHOCTI B MOBaX MO)KHAa TOBOPHTH, 3 OJHOTO
00Ky, Ha TJIi TPaMaTU4HUX 1 KyJABTYPHUX Tpaauuiii,
a 3 IHIOTO — 3 OISy Ha HayKOBi 3M00YTKH Cydac-
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HOi TeHAEPHOI JiHTBICTHKH, A€ MOBY OINHUCYIOThH SK
THCTpYMEHT BioOpakeHHS i (opMyBaHHS COLialb-
HUX pojieii Ta imeHTHuHOCTEeW. IeHnep (crareBy
POTIB) OLIHIOIOTH AK TaKy, M0 JETEPMiHYy€ MOBEIIHKY
moauHu. besmepedyno, obiMTHcsI TyT 0e3 crepeo-
TUMIB HEMOXIMBO. Hanpukian, y OiMbIIOCTI Kyib-
TYp XKiHKaM TPUCBOIOIOTH TaKi PUCH XapakTepy, SK
€MOLiIHICTh, TypOOTIMBICTh, YMiIHHSI MOCTYMATHUCH,
YOJIOBiKaM — IiZIEPCTBO, CTPUMaHiCTh. Taky cre-
PEOTHITI3AIliI0 MOXKEMO CITOCTEPIraTH B IPHCIIB’ IX
Ta TpPUKa3Kkax y pI3HUX MOBaxX, 30KpeMa B YyKpa-
THCBKIN: Yonosix — eonoea, a scinka — wus, Kinyi
dopoea 8i0 neui 0o nopoea; Y uonosika posym —
y 207108I, a 8 xcinku — y cepyi, be3 uonogika — wo
be3 2onosu, b6e3 ocinku — wo Oe3z oywi; e gucinka
npasums, Mam 4ON0GIK Niave, B AHIIIHACHKIH:
A woman's place is in the home; Behind every great
man there is a woman, Boys will be boys;, A good
wife makes a good husband; Hell hath no fury like
a woman scorned, y ¢bpaniy3bkiii: La femme est le
pilier du foyer; Derriere chaque grand homme, il
v a une femme,; Qui femme a, guerre a; Femme qui
rit, a moitié dans ton lit; L’homme propose, la femme
dispose. be3nepeyHo, AaBHi T'€HICPHI CTEPEOTUIH
B Cy4aCHOMY CYCIUJIBCTBI € JMUCKYCiiHI, OCKUIbKU
BOHH cdopMyBanucss B iHIIUX ICTOPUYHHX YMO-
Bax 1 3apa3 yxe He JiloTh. BogHO"ac ckakemo, 110
BapTO OIIHUTH ITO3UTHBHHM BIUIMB JaBHIX CTEPEO-
TUITHUX TPAJUIA, OCKITBKU OIIBIIICTh 3 HUX JOIO-
Marae MOKOJIHHIO, SIKe 3pOCTa€, MiArOTyBaTHCS 0
COLIAILHUX POJICH, BaKIMBUX Y JOPOCIOMY Billi,
30ciOHa poineil matepi, OaTbKa, YOJIOBIKA, JPYKHHH.

[IutanHss TeHAEPHUX CTEPEOTHINIB CHOTOIHI,
3BICHO, BUKJIHMKAE peQIEKCil0 Ha apXeTUIHI OIo-
3uIii B MOBaxX «XKiHKa — 4YOJNOBik». Hampuknan,
amo3ii Ha TaKy OMNO3UIII0 MOXEMO CcrocTepira-
€MO y BUpazax man up, like a girl, acinoua nocika,
4on06iua cnpasa, y KOPeHi man, MO MOXE 03HAYATH
moauHa (mankind), y IeBHUX acoIiarlisaxX y JEKCHIIL:
J0 TIPUKIAaY, JIeKCeMa nurse HaHYaCTINC BUKIIU-
Kae >KiHOUMd o0pa3, a Jekcema engineer — 4OJO-
Biunii. B ykpaiHCBhKiIH MOBI € JIEKCHYHI OJMHUIL
0i0 — baba, OCTaHHA 3 SKUX JOCHUTh YaCTO BUKOPHC-
TOBYETHCS 31 3HWKCHHM, HETAaTHMBHUM BIiJTIHKOM,
SIKAH aOCONIOTHO HE MOMITHUH y mepiriid. BomHouac
TEHJICHIIT 4Yacy MOTBEPKYIOTh, IO aHaIi30BaHa
OiHapHICTh YK€ HE € JKOPCTKOIO W OIHO3HAYHOIO.

BinMoBy Bix reHiepHOi MOABIHHOCTI HaiOinbIe
JIEMOHCTpY€E aHDIilicbka MoBa. Ha BinmiHy Bif Oinb-
IIOCTI €BPOTCHCHKUX MOB, aHTIIIMCHKa MaHidecTye
YITKUH TpUKIaa HeWTpaizamii reHaepy, 1o, BIacHe,
MOB’si3aHO 3 1) BIJICYTHICTIO TPaMaTHYHOTO POIY:
teacher, student, doctor — omna ¢opma ans BCixX
poxiB, 2) BIaCTUBICTIO MPUKMETHHKIB HE BKa3yBaTh

pin — a good teacher, a diligent student, 3) TeHAcH-
€0 T0 BXKWBaHHSA HEHTpabHOI TpodeciitHol mek-
cuku: policeman — police officer, fireman — firefighter,
stewardess — flight attendant; 4) BUKOpUCTaHHSIM
TeHICPHO-HEUTpANbHUX 3aiiMEHHUKIB: Someone left
their bag; 5) 3MEHIICHHAM «MapKOBAHOCTI MKIHOYHUX
dhopm» SK peakIlis Ha afanTarilo MOBU JO COIliajb-
HOTO 3allUTy Ha PIBHICTH, 30KpeMa Taki QOpMH, 5K
actor / actress, waiter / waitress CbOTOAHI MarOTh
TEHJICHII0 A0 TpaHchopmalii B onHy GopMy — actor,
waiters (ans Bcix crarei). OUIHIOIOYH aHIIIHCHKY
MOBY B KOHTEKCTI T€HAEPHOCTI, CJIiJ| HATOJIOCUTH, 1110
Il MOBa yC€ )K TaKH HE € a0COJIOTHO HEUTPAIBHOIO,
BOHA MOXe OyTH IOIIMEHOBaHa SIK OZlHa 3 HAUTHYYKi-
LIMX CTOCOBHO Fe€HIAEPHOI iHKJIIO3UBHOCTI.

MoBH 3 pO3BHHEHOIO TPAMATUYHOIO KAaTETOPI€I0
POy aKTHBHIlIE MaHi()ECTYIOTh TeHICPHY 1HKIIO3UB-
HicTe. DpaHIy3pKy MOBY, 30Ci0OHa, MOXKHA Ha3BaTH
3pa3KkoM HampyKeHOTO OajaHCy MIX TpPaguIliifHOIO
IrpaMaTHYHOI0 CHUCTEMOI0 Ta BHKIMKAMU Cydac-
HOCTi CTOCOBHO MapKOBAaHOCTI reHaepy. Y Wi MoBi
¢dikcyemo axkTuBHE (QOpMyBaHHS Ta (opMaizaliro
KIHOYMX Ha3B mnpodeciii, ski e JOHEJIaBHA BBa-
JKaJucsl HEKOPEKTHUMH B MeJia, OCBiTi, o(imiifHmX
NOKyMeHTax. LlikaBUM € TyT NpakTHKa IOJOJIAHHS
mpaBuiia 0a30BOCTI YOJIOBIYOTO poAy: tous et toutes
(i yonoBiky, 1 KIHKW), les étudiant-e's (cTyneHTH U
ctyneHTku). [Ipo OaxkaHHS TeHIEPHOI HEUTpab-
HOCTI CBIZIYUTH 3°5IBa B yCHOMY MOBJICHHI «3aiiMeH-
HHKa HOBOi 4yTiuBOCTI» iel (il + elle). Ilpo MoBHY
aZanTario Ha TeHIESPHO HEUTpaIbHUHN COIliadbHUI
3alUT CBITYMTH PO3IMIMPEHE BKMBAHHS MEHII MapKo-
BaHMX a00 30BCIM HEUTPaJbHHUX €JIEMEHTIB: 3aMiCTh
nekcemu les hommes (J0IU) BUKOPUCTOBYIOTH les
personnes, 3aMICTb JiekceMU les professeurs — le corps
enseignant. BurpuMmini 6aancy y GpaHIy3bKiii MOBi
CIPUSIOTH MOCTIHI AUCKYCii B Iep>KaBHUX Ta OCBIT-
HiX IHCTUTYLISAX, >KUBHH PO3BUTOK MOBH i HAMaraHHsI
Opaniy3pKoi akagemii 3yIMHUTH PO3BUTOK (peMiHi-
TUBIB, BU3HATH X «BapBapcbkuMmu». Ciin ckaszarwu,
o dpaHiry3pka akaieMis 3pelTor0 MOrouIacs, 1o
(heMIHITHBH € «IIPUPOTHOIO EBONIOIIEI0 MOBM», Y 1l
3BiTi OyIl0 3a3Ha4eHo: «AKaJeMis BBaKae, 0 Oyib-
SIKi 3MiHHU, METa SIKUX — BU3HATH Y MOBI MiCIIe JKiHKH
B Cy4acHOMY CYCIIIbCTBi, MOXKHA TPHUHATH, SIKILIO
BOHH HE CyIlepedaTh eJIeMEHTAPHUM 1 OCHOBOTIOJIOXK-
HUM TipaBuiiam Mom» (Happy Monday, 2026).

VYkpaiHCbKa MOBA TaKOX I1OCTAE SIK TEHIEPHO UyT-
JIMBa, BOHA MPOTIOHYE CBiIoMUi BHOIp (hopM, sIKi TOU-
Hille i cipaBeUIMBIlIEe ONUCYIOTh peanbHicTb. [licis
BBesieHHs B [ito [IpaBomucy 2019 poky ¢eMiHITHBH
3aKTHBI3yBaJHCs B PI3HOCTUIHOBOMY MOBHOMY IPO-
CTOp1 Ta MPOXOMATH CTaJil0 HOpMaTi3allii, «poOiIsITh
KIHKY BUJMMOIO B COIliyMi, ITOKa3ylOTh, 1[0 BOHA €
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AKTUBHUM HOTO CErMEHTOM i Oepe akTUBHY y4acTh
y pi3HHX cycminbHuX mporecax» (Kyanmpka, 2022).
BonmHouac ciin Bu3HaTH, 1m0 mpobdiemMa «40JI0Bid0ro
3a 3aMOBYYBaHHSAM) He BifiiIIIIa Ha OCTaHHIN IJIaH.
JlocuTh 4acTo YONOBIYHIA piJf BUKOPUCTOBYETHCS SIK
YHIBepCaabHUH, OCOOIMBO B MOBJICHHI CTapIIOrO
TIOKOJIIHHS: KOJiceH 3000ysay o0cimu Mae 3Hamu
0obpe aueniticbky Mo8y, YcCi cmyoenmu Maiomb
cknacmu  icnumu. llepeBakaHHS MAaCKyJiHITHBIB
MOSICHIOIOTh TaKOXK HEeCTETHYHHM 3BYYaHHSM OJIU-
HUIIb JKIHOYOTO POIY Ha 3pa30oK uleHKuws, cioecd.
Honamo, mo «BUKOpUCTaHHS (EMIHITHBIB B YKpaiH-
CbKili MOBi He € 00OB’SI3KOBHM, a iXHs BiACYTHICTb
y MOBJICHHI HE CyNepeuuTh HOpMaM «YKpaiHCBKOTO
MIPaBOIUCY», OCTAHHINA «JIHIIE HANA€ IHCTPYMCH-
Tapid Ui TBopeHHs Takux ciiB» (CuBak, 2026).
i Ta iHII NPUYMHHM CTalOTh MOLITOBXOM B YKpa-
THCBKIfi MOBI Takok J0 HeHTpamizamii TeHaepy:
y 0araThb0X KOMYHIKATUBHUX CHUTYaIlisIX BHKOPHCTO-
BYIOTh JIEKCEMH, 1[0 HE MapKyIOTh T'€HJIEpP, HAPHK-
Taj, 100uHa, 0coba, nepconal, KOMarod.
KommaparuBHUi aHajgi3 MOB Ja€ 3MOTY BHOKpE-
MHTH IXHI 3aCO00M — pENPE3CHTAHTH TCHICPHHUX
poneii, 30kpema JeKcH4IHi i MopdooriyHi.
Jlexcuuni 3aco0M TpEACTaBICHI KIACHIHUMH
CYIUIETHBHUMH (GOpMaMH B YCiX MOBax, 30CiOHa
AHDIINACHKINA: man—woman, father—mother, husband—
wife, king — queen; paHiy3bKiii: homme — femme,
pere —mere, mari — femme, garcon — fille, roi — reine;
YKpPaiHCBKIl: Yonosik — oicinka, bamvko — mamu,
CcuH — douka, bpam — cecmpa, Xioneyvb — Ol6HUHA, NiG-
eHb — KypKa. JlexcudaHi 3aco0u HaWOLIBII TPEACTaB-
JIeH1 B yKpaiHCBKii MOBi, BOHH Jy’Ke ITOMITHI B 6a30-
Biif JIGKCHIII, a OTXe, Yepe3 Pi3Hi KOpeHi HauTmoIIe
KOJYIOTh apXETHUITHY OTIO3HUIIII0 «YOJIOBIK — KIiHKaY.
Mopdonoriuai  3acobu  pempeseHTamii TeH-
Iepy — Iie, BIacHe, cy(ikcambHe TBOpEeHHS (peMiHITH-
BiB. B aHMIiNCHKilt MOBi Take TBOPEHHS IMEHHHKIB Ha
TTO3HAYCHHSI )KIHOYO1 CTaTi iCTOPUIHO MPEACTABIICHE,
OJIHAK Ha Cy4YacHOMY €TaIli PO3BUTKY MOBH 3aHETIAJIAE.
OcHOBHHMH cy(ikcaMH MOXKHA BBAXKATH -€SS: actor —
actress, waiter — waitress, host — hostess; ette: usher —
usherette, BOMTHOYAC BOHU BBaXKAIOThCS 3aCTAPIIMMH,
HeOa)XKaHUMH, HEPOJAYKTUBHHMH, OCKUTBKH CydacHa
MOBa BiIMOBMIIACS BiJ (PEeMiHITHBIB Ha KOPHCTh HEl-
TpaJbHUX CIIB (Waiter, waitress — server).
®paHIy3pKa MOBa MaHIPECTy€e IMUPOKHIA CIICKTP
Mopdooriuanx 3aco0iB. OCHOBHHMH MOJIEISIMU
(dopmyBaHHS PEMiHITHBIB €:
1) -e (rpadiuna/oneTniuHa 3MiHA): étudiant —
étudiante, avocat — avocate, magistrat — magistrate;
2) -euse: chanteur — chanteuse, coiffeur — coiffeuse,
vendeur — vendeuse;
3) -trice: acteur — actrice, directeur — directrice,
lecteur — lectrice;

4) -esse: maitre — maitresse, hote — hotesse (uen
cyQikc € HEe THIIOBUM AJIsl YTBOPEHHS KIHOYHX Ha3B
cydacHMX mpodeciif, BiH dUacTille BHKOPHUCTOBY-
€ThCS JJIA HOMIHYBaHHS >KIHOYMX BiJAMOBiHUKIB
TUTYMiB, cTaTyciB abo icTtopuuyHux poneit: duchesse,
princesse, compesse).

Cydikcamis € TpoIyKTHBHEM CIIOCOO0M (heMiHi-
THBIB y (paHIly3bKid MOBi, BOIHOYAC TPAIUISIFOTHCA
BHITaJIKH, KOJTM MOBHA (heMiHi3aIliss HEMOXIIHBA Yepe3
HU3KY TpPaMaTHYHHUX TPHYMH, 30Kpema: 1) HasB-
HOCTI KIiHIICBOTO -€ B YOJIOBIYOMY pomi: un (une)
journaliste, un (une) artiste, un (une) secretaire,
2) HeCIPOMOXXHOCTI YTBOPUTH KiHOUY (OpMy
3 OIVISILy Ha iCHYBaHHSI TAKOTO CJIOBA B MOBI: un (une)
médecin (une médecine — MeneunHa), 3) JEKCEMH,
BiJl SKUX CIiJ YTBOPUTH (EMIHITUB, € 3aro3uye-
HUMU W HE aJlanTyBaJKCs 10 MOBH: un (une) coach,
un (une) manager, un (une) DJ. Tlpobnema demiHi-
TUBIB y (paHIy3bKiii MOBI MOXE TaKOX MOJIATaTH
y BiAcyTHOCTI iX cTabiabHOT POpPMH, MEBHIN KOHKY-
penuii ¢opMm: auteur — auteure / autrice, recteur —
rectrice / recteure, chef — cheffe. locutb yacto Taki
(hOpMH KOJIMBAIOTHCS MiXK T'€HIEPHO HEHTPaTbHUMH,
CY4aCHHMH JKIHOYHUMH, a TaKOX ICTOPUYHUMH, IO
3By4arh YXe JEII0 3actapino: docteur — docteure —
doctresse, maire — mairesse. Hacamkinerp BapTo 3ra-
JaTh Ha3BH OCi0 3a pOIOM MisITBHOCTI, IO HE 3Ha-
WU B CydacHId MOBI BiJIOBITHHKIB YOJOBIYOTO
pony: une femme de ménage, une auxiliaire de vie,
une sage-femme. IIpuurHOIO CTANIO TE, IO IIi CJIOBA
BUHUKAJIM K CYTO JKiHOYi. 3BICHO, IO TCOPETUIHO
YOJIOBIKM MOXKYTh BUKOHYBATH POJIi, Ha3BaHI TAKUMH
JIEKCeMaMH, aJle Iie TPAIUIIEThCA BKpail pilko, ToMy
JUI. HOMIHYBaHHS 3ajMIIai0Th abo (QeMiHHYy Ha3By,
a00 BUKOPHCTOBYIOTH iHIIY, 3a3BUYali iHIIOMOBHY:
une sage-femme — un maieuticien.

VYkpaincbka MOBa, SK 1 (paHIy3bKa, Ma€ THYUKY
cucreMy CyQikCiB /Ui YTBOPEHHS MOBHUX OIWHUIIh
’KIHOYOTO POy, 30KpemMa:

1) -k-: yuumenv — yyumenvka, aikap — niKapka,
JHCYPHANICI — JCYPHANICIIKA,;,

2) -uns (-HHIS): YYeHb — yYeHUYs, NPayieHux —
npayisHuyst, mpyoiGHUK — mpyoieHUYsL,

3) -uHSA: 2ocnodap — eocnoounsl, ¢inonoe — gino-
Jnocuns; ghaxieeyvb — paxisuuns;

4) -eca: cmroapo — cmioapoeca (1igh cyikc Hempo-
IOYKTUBHHH, HOTO 3a3BHYail (PiKCyeMO B iHIIOMOBHHUX
CJIOBax Ta Ha3Bax THUTYINIB, IO YaCTO MOCTAIOTh CTH-
JCTUYHO MapKOBAHUMHU. GiKOHM — GIKOHmMeca, noem —
noemeca).

Sk i ¢pany3bKa, yKpaiHCbKa MOBa JI€MOHCTPYE
BaraHHs MOBIIB Y BUOOpi )eMiHHOI KOHCTPYKLii, 110
HalJacTilie MOKHA TTOSICHUTH KOHKYPEHINEI Cydik-
CiB, TIOIIYKOM O1JTBIN BAO1 OPMHU: 10Oem — noemxa,
noemeca, uieH — UIEHKUHA, UIEHKA, pPeoaxkmop —
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peodaxmopka, pedaxmopuns. SIk 1y GpaHIy3bKid, B
YKpaiHCBbKiil MOBI MO)Ke HaJaBaTHCS TepeBara 4ojo-
BIYOMY POy, KOJU MIETHCS MPO TPaAWIil BKUBAHHS
Ta Oo(DIimiitHO-IIIOBHIA CTHIIB: npogecop — npoghe-
cop, npocghecopka, minicmp — Minicmp, MiHicmepKa,
oexan — 0exau. 3BiCHO, B YKpalHChKili MOBi iCHYIOTb
npodecii, Mo MarTh «BIIACHE XKIHOYHI» CTATyC i Ha
MO3HAYEHHsI SIKUX YXKHMBalOTbcd (DEMiHHI HOMEHH:
akyuiepka, HAHs, NOKOi6KA, npais, O002nA0aNbHUYA,
Manixkiopuuys, medcecmpa, oanepuna. Takuii cratryc
BOHH TIOCTYITOBO BTpPadaroTh, 3700yBarOYM YOJOBiUi
KopensiTH a00 (YHKIIOHYIOUM MHOpPsA 3 HEHTpasib-
HUMH Ha3zBaMH mpodeciil: akyuiep, 002110a1bHUK,
Medbpam, maHyieHUK banemy, MeOUYHUl NPaYiGHUK,
NpayiBHUK KaIHIH2Y.

Ilompu Te, mo BCi TpU MOBU IEMOHCTPYIOTh
HasBHICTh MOPQOIOTIYHUX 3ac00iB, IXHS POJb €
pi3HOIO 1UIA TBOPEHHSA (PEMIHITHMBIB: Bill 3racaHHs
(anrnificbka MOBa) O aKTUBHOTO PO3BUTKY ((ppan-
y3pka W yKpaiHChKa MOBH). YKpaiHChKa MOBHAa
CHUCTEMa B KOHTEKCTI MOp¢oIoTigHUX 3ac00iB Hop-
MyBaHHS (DeMiHITHBIB HUHI € HAHO1IBII MPOXYKTHUB-
HOIO Ta BIIKPHUTOIO.

LikaBum ¢Qakrom € pearyBaHHA Ha TeHICpPHi
HOpPMH B KOMYHiKallii B pi3Hux MoBax. Lle BimoOpa-
JKCHO B MPOIIECi 3MiH Yy JICKCHUIIi, TPAMaTHIll Ta MOB-
JICHHEBUX TIPAKTHKAaX, CIPIMOBAHOMY Ha OLIBII
IHKITIO3MBHE Ta HEWTpalbHE BiJOOpaXKeHHS IIONei
IIOTIPH IXHIO CTaTh a00 TeHAEPHY IICHTUYHICTb.

30kpeMa, B aHDIIHCHKIH MOBi (ikcyemMo Hew-
TpaJibHy PEaKIiifo B MOBJICHHI:

1) mepeBakaHHS TEHAEPHO HEUTPAIBHUX HOPM:
police officer, firefighter, chairperson,;

2) BukopucTaHHs 3aiiMeHHuKa they: they must
bring his book;

3) BiAMOBa Bij TeHJEpHO MapKOBAaHHX 3BEPTaHb,
30KpeMa BUKOPUCTAHHS aneisaTUBiB Ms — yHiBep-
CaJbHOTO 3BepTaHHs 10 KiHKK ( 0e3 yka3iBKH Ha
ciMeHHHUl cTaH), Mx — KOJIH 3arajioM Tpeba YHUKHYTH
TeHIECPHOTO HallMEHYBaHHS;

4) yHUKHEHHS 3BEepTaHb 3 BBIWIMBUMH THUTY-
namu (honorific title), nanpuxnan, Mr. Smith —

Alex Smith, Dear Sir/Madam — Dear Customer,
Dear Team.

Ha BimMminy Bix aHmmiiickkoi MOBH, (paHITy3bKa
MaHidecTye UiTKHHA Tepexill BiJ YHIBEpCaTbHOTO
YOJIOBIYOTO POy Ta OPiEHTYBAaHHA Ha IHKIIO3UBHE Ta
BUAMME JJIs1 PI3HUX TPYN MOBIICHHS: les étudiantes et
les étudiants..., les personnes étudiantes.... Ha cpo-
roaHi QpaHIy3pka KOMYHIKAIlisS € THYYIKOIO, TTOTBEP-
JDKEHHSAM 4OTO MOKe OyTH IOCITyTOBYBaHHS IOABIM-
HuMU popMaMu B OQIIifHMX TekcTax, OOWUpaHHS
MoBIEM (OpPMHU BIAMOBIAHO 10 ayaUTOpii UM cHUTya-
1ii, OpiEHTYBaHHS B YCHOMY MOBJICHHI Ha IHKJIFO3UBHI
cTpaterii Ta iXHI TaKTHKH — MOBTOPEHHS, y3araib-
HIOBAJIbHI CJIOBA, YHMKHEHHS TI€HIEPHUX IPUILY-
1ieHb. PearyBaHHs Ha IeHAEPHICTH IOCTA€ HE JIMIIE
rpaMaTHYHOI0 BHMOTOIO, ajieé il NEBHUM ETHKETOM,
10 nependavae moBary 0 JIOAWHH, aJanTalilo MOB-
JICHHSI JIO CIIIBPO3MOBHUKA.

PearyBanHs Ha KOMYHIKaTWBHI TeHIEpPHI HOPMHU
B YKpaiHCBKiif MOBI — II¢ TIOCTYTIAIBHHMA TMPOIIEC, 110
BUSICKPABJIIOE [TOBAry 10 TeHAEPHOI piIBHOCTI, i1€HTHY-
HOCTI CHiBPO3MOBHHKA. YKpaiHChKa MOBa yce yacTilie
JIEMOHCTPY€E aKTHBHE BKMBaHHs (DEMiHITHBIB, YHUK-
HEHHS| y3araJbHEHOTO YOJIOBIYOTO POXY, TEHICPHO
HelTpanbHi (POPMYITIOBaHHS Ha 3Pa30K NPAYIGHUKU —>
NepCoHan, 2pOMAOIHU —> 2POMAOSTHCIBO, OO,

BuchoBku. IlizcymoByroun, ckaxemo, IO pea-
TyBaHHs Ha TeHIEpHI HOPMH B aHIIIHCHKiH, (paH-
Iy3bKill Ta yKpaiHCBKii MOBaX JAEMOHCTPYE CIiIbHY
TEHJICHINIIO JI0 1HKJIIO3MBHOCTI, OJIHAK Peai3yeThCs
TO-pi3HOMY 3TiMHO i3 CTPYKTYpPOIO KOKHOI MOBH.
AHTITICBKA, K MOBa 3 MiHIMAJIBHOIO TPaMaTHYHOIO
KaTeropi€eio poay, HalIBUIIE BIPOBAIKY€ TEHACPHO
HelTpanpHi GOpMH Ta YHiBepcanbHi 3aiMEHHHUKH.
®paniy3bKa i ykpaiHcbKa, 31 CBOro 00Ky, Marouu rpa-
MAaTUYHO BaXUIMBHH Pifl, alanTyIOThCS CKJIQIHIIIE,
TTOCIYTOBYIOTECS (PEeMIiHITHBAMH, TOMBIHHAME TCH-
IepHUMH (opMaMu Ta Pi3SHOMAaHITHUMH CTpPaTeTisIMU
He#Tpanizanii. MoBa pO3BHBA€THCA, TOX IHTAHHS
TeHAEPHOT YyTIMBOCTI MOB, 30KpeMa YKpaiHCBHKOI,
(paHIy3bKOi, aHITIHCHKO1, y TOPIBHSUTBHOMY aCIEKTi
3aBKAM MaTMe oTpeOy B OOTOBOPEHHI.
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